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Abstract

Abstract

Actually, Chinese is not easy for Vietnamese people to study. Chinese
characters are not only very difficult to write but also grammar of Chinese and
Vietnamese has big differiences. According to the author’s research, particles of
Chinese have so many differences in comparison with Vietnamese. If someone
translates Chinese sentences into Vietnamese, most of particles in Chinese sentences
will not maintain the same grammatical position in the new ones, and the same
otherwise. This makes a lot of Vietnamese people who has been learning
Chinese confused and makes some guities. In order to help Chinese learners, the
main contents of this study include as follow:

Chapter 1 "Introduction": this chapter shows the reasons why the author choses
the thesis title, the objectives of the study and the situation of Vietnames — Chinese
particles research in Vietnam and China.

Chapter 2 "the classification and comparisons between Chinese and Vietnamese
particles": this chapter is divided into two parts. The first part summaries the
characteristics of Chinese and Vietnamese grammar; the main contents of the second
part is to describe the concept of Chinese and Vietnamese particles and then compare
with each other. The author bases on the definition, grammatical function and
semantic function to classify particles in two kinds of languages. Finally, this chapter
also delimits the scope of Chinese and Vietnamese particles in this study.

Chapter 3 "The comparison of the functions between Chinese and
Vietnamese particles": In this chapter, the author uses the method of comparison of
vocabulary, grammar, meaning of words to compare structural particles, dynamic
particles and others of Chinese and Vietnamese. Due to in Vietnamese grammar,
adverbs are used to represent for some situations and behaviors, therefore,
Vietnamese has not got any dynamic particle. The author must base on the meanings
of words and syntactic position to compare some structural particles of Chinese,
such as “f1J”,“Hh” “#5 with some structural particles of Vietnamese such as “ cua”.
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ma”. “mot cach”. “dyoc”and others particles such as “{/] 7. “Z”in Chinese and
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“chiing”. “cac”. “hon” in Vietnamese. From the basic form of two kinds of languages,
the author has found out the similarities and differencies between two kinds of
languages of particles.

Chapter 4 "Conclusion": this chapter summarizes the results and lacks of this
study, in which mainly mentions about the structural particles of Vietnamese and
Chinese and others. In addition, this chapter points out some problems and
disadvantages of this study as well.

Keywords: particles; structural particles; dynamic particles and others;

Vietnamese; Chinese.



H 5%

T s I
ADSITACE. ... ittt ettt et raeenbaeenaeeans II
H o ettt ettt ettt ettt eneas v
BB B 2B 1
o G S TEH I 1
T E SRR 5 s T ] BRI TS BRI LE BT ). oo 1

B E PO 73 ZEXT B s 5

B DOBAE SRR SAIEIR oo, 5
Ty BB T B R B ettt 5
o B TE T T RE A ettt 6
55T DU MR 5 FE 02 v 7
oy BB IREIR ..o 7

N

N Ay LS <SOSR 10

B PR T T BERT L oo 11

A PRI ARG IE G M IR e, 11
e B BRI H . <fR R T E 45 B “cia” . “ma”. “mot cach” “duoc
ORI A B CIT 1. L Y 1
L PSS R Bl 5 R T 4 B iR “mot cach” VRS B 518 LIRS R 22

V DUE S R i) <49 5 R e 1 A A B ] “dwore iR A AL B ANE ST RE ) 5 A 5. 26

5T PUBEFREG BB BITART oo, 29

— PUEB A BT B AR B G U B oo 30

T DB A I T BB AIE LA oo 32

= PUEBD B B AR B I UG oo 35

= POE SR E AN BT RTEG e 38

. PUE A BA AT S AR E < chung” “cac” FIH)IERLE 518 LIHAE ) ......38

L U AR % R A BA “hon” [ AV L B RIE ST BE ) S A 42
VU ¢ TR A DOE BT 22 BB e 45



R G 111 OO 45
o B T T oot 46
B L B e 47
o TR IR e 47
T TR AL TN ..o 48
SR ettt 49
........................................................................................................... 50



e

W it

F—E %&ie
—. G SHR A

B, DURREIR SR A S ATERE, 172870 S AR ] pi A L ) Bl
g TR . B DOEE R P EEAE. B S E DGR B
IR — B UORE A IG . BhirBr 1 B AR 1A 4L A7 [ T A Ros —
IR INE S B AE RN E X 5 RniREIfE. EH MR IEYS]
&, WRRBIPOHREVE T B ) 2, JF HAEDOE S > i R i@ 21 i1 17,
Forp AL A5 BiA] R 20 o

HR, R BFEETER MR D, KE 2 RIS 1, BUEAH B
AR BORMR AT 3

R, B B PR R R, ORI I [ XA m 5, Renl e, H
AT 5 EAR 2 M DGR N . B N S DOERERR 2 R, FEPIRRE 515 B2
A—FERT, AERANE S RN ADhAE AN —FF o DO IR 8 i 1R (5 2 1 2
PIEZ — o DOEBD R BRI R . FABRE R %, (5% 2 8 A DR
BOIA AR S 5 I A % o e FR A2 DOBR B R] I 152 AR5 0L By 1] HE B0 P A0 A
B, FRABERE S, e 7 B HPOEFENRZ iR, F, %
P B 2 F AR DOE R RS, WE CRE ST . (HE, AN
VB B A B O R 1 D AN B I THRE 1. e ARAE e DL R DUE S B
I BRI “coa”,  “bang”, “ma”, “87, “voi” %, (B, 1E
B L EN SN ZBIENIIRE T, el S B EIE /1 .

A NIEIXA T H 2B X A PUR 52 2 3 AR ATIAE S DUE I RE 08 A 22 A
Iz I DOE IR . 9Dl 134 setg it — 20 1 @ Bl il A9 P BRRRF A —
FERIZE T

=\ ERSNIXE S SR E A A S BR A F Y [B)
(—) ESMARINR

ZHELK, BRI S 0 FUR R T T R I BT TR e AR SR AN D 5K
SERMEE TR B B2, BALIE 5 S ST R TR Bl AR I oA —F, -



e

W i

i JEAs NS e AR B, BRI B IR E B
WEFEN Ro RIRIX PR SE IR SCRFER A B A . ME LSS HELL 3 dr . B B
I TE SR BEAE — € IITE L N A RE 70 i)

MR % ME 5 22 2 708 RS Bl (1 00 T s H R R 1 2 i Bl el 2 —
PR A R 1A 2, XS R RS T A REPE R 50T k. Xl
UL RZIE T ¥ X F AT, BEIES XA tRnEiimigtgc
5. TERURE T, 25 %80RT 15 B A MO BEA BONRFER I E (X 5. K24
B SRS HRE A AN BRI AR & . 16 5 B i
BRI E A AT REVE S T, R EE S A E R MO (1989:
152) (HEgiEEHmiEE (EMY 5 (2004: 160) GHEEFEE). AN: “Bhiag
FHRamIAE . R4 A) 77, 2R (2000 (4): 194) GEFEEEEEGE) B
WINA: “Bhial R SR RE RS, — RS EREARR SRR R R 7 X,
it (2012, 10:298) (BRI TEVLY WA “Bhia & —FhReik i, Join
CES, B T900, R, RoR—ERIBEXRR, FRMIEE LEk
IRUIEH RIS, ZEHEMTEHEER (2008: 14) GEEFIEIEERFRIE) AN “Ft
PRI R RHTT, SRS IR R RE R

IR, WG S 5 E IR, AT 700G S B H Bk 2 . i
S FEMNANER AR T, JEIE TS RRR, was S FH R .

TR BT T 2 K 2 B M IRE ARV AT IR T, 0% Tk R 1 BRI BE AT AN
FNEREATI . e Boa SR AEAE CEBEEIEIRTED)  (1999) Hhad MBI 25 4
SRATI T . HAR S ALE F S F A X B AR RN NS . Al 24
M EERMHOWZ T EFATHETE, ORI B 1R S & 5 X%
HH KA 5 By i) ) 90 B AN IR A8 5] R % VA g O B iR] I B o e HEORBE (1989: 152)
CEURE TR EETE CEMD)Y $850 H ARg 15 BA (6 52 SCRVE F B BIA] “ma () 7.
“hon ()7 ZEMNIA{E R AR L Bia] A g N AR AR AL

(2 ERRIR

g ase (GIRSGE) (1898) g iar 1 “Bhy”, L& “8hy”
refbhE. AfE . EETERR . AR ER S T A IR . N4
- HHEARBIAERN XL T, SE S 54 B 152 U8 B 7r 251
WA AF . ST B (AT 7T, BATKECRAT Ay PN T5 T O A aE 7t 5

2



B it

Hibr . EMRIA AL L.

WOWRF T . 1898 4F, fE (SIKsCi@) B, Bhinl 88—k A/ERia e —
IERBEIR . EAH (DGESFE) (1958) R EESE —#iEELLE, A
WA TIEARDGER R (Bhia) “187, “T77, “F7. “i” MREHRAE, A
XPEARPGEIIRA TP T . [Er (EIIPGESE) (1998) FEHR L) T
I ARDUE TR S5 B “B)7 AT BRI, RN NSRBI “I 7 R I
B OCRTS “H BT SRR EARN GERIGETFAMEL) (2005) &
BV T &R <77 “EF7 MgBhiE CR7. R BT REERERE .
KR R CGoRPUEEE L FLRIAR) (2005) ZRE T &KW AL X
W ADE Bia] BRI 78 R 1 PRI 41

H [ S OE R FEAS . W B E S REE DD R DT BhiE o =
KK B REDOBLEHBIAARE “17. “Hh”, “B” pahEgseh. R,
HAMEIE RN R IE R R o IXIE MNBOELE MR RBAT 028, . XISHAE (45
FIBAE “R 7. “Ho7, <437 FIRIHTY (20060 CUFR H 540 il iE 45 K Bl il iE
EIRE. TR IIRE. B T IRMDOE B S R R RIS ] AR AR R S,
BFE “H7 T 0 Cd el FEARBAR (GE zhe FAMID) (1999). TN
(1) Ut “ A 7 AR SR LAY (2000) FEIE [ (BN BIA “38 7 (R o3 26 A4 53 B ) (2007
MIRBES A (DUER I RESEE “FF7, “ 77, “nb” R HAETETE b s b
FKiEwAD) (1991) OISR BEThRE T, B B (PR
POE S BAaB ALY (2009), MWIARDOE & A PR fEED e AR AL
BIa A O B8 CEWE T TR IR 1 a5/ B B BhiA . el Bhial. il Bin .
B2 GBS A 5 ST DUHE Bl i) W AR R IR 70 A ) s il g 2 AR o 2 DG
BRI BB iR, XL T OOBIIAE . SERBE “R7. “HLT. <157, B
B T CFET Cnb” FEABYE W o Cmgr, “amry <,

TR T X7 T EAR BT NP TT T 56— R B YE
X7 TH AR LR BRI N B IA], WRLE RS NAZ A N BR . e B BURY
(Bl ms ity (1956) XUBUGHAHY T B (PSS il (1981) 5. X
BUBT (1981: 11-12) YN “ TR € Ba (s B RF & WA E I . (—) BEMN AR
WG B A B A TR R OO, S tH— R R TR R 1A 2R S
Wi: (Z) FrA# S E I BRALER A M DO MERTE R M. 7 o SR AR
BIAa] P SR A T 9T, 3 T T 3 A B s IR DUTE B B A B A A BRI Th e

3



